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У даній статті автор концентрує oсновну увагу на дослідженні перекладу стійких виразів. Окреслені 

основні способи та прийоми перекладу фразеологічних одиниць.  
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WAYS TO ACHIEVE THE HIGHEST ADEQUACY IN TRANSLATION OF 

PHRASEOLOGICAL PHRASES  

In this article, the author focuses on the study of translation of stable expressions. The basic methods and 

techniques of translation of phraseological units are described. 
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У кожній мові є велика кількість виразів, які сприймаються як єдине ціле і вживаються 

носіями мови в усталеному оформленні – зокрема фразеологізми. Розуміння стійких виразів 

значно полегшує читання літератури всіх видів, і завдання нашої роботи полягає в тому, щоб 

розкрити способи передачі їх сенсу й образності. Важливими питаннями завжди були 

передача текстового змісту та наближеність перекладу до оригінального тексту та його 

семантичного та символічного наповнення. Умовно можна виділити два поняття перекладу: 

художній переклад і лінгвістчний переклад. Перший варіант розглядає переклад як результат 

особистої творчості перекладача, що розуміється як передача незмінної естетичної 

інформації оригінального твору, тобто переклад, який максимально відповідає точці зору 

автора на текстовому рівні. Але переклад — це не тільки результат перекладацької 

діяльності, це ще й мовленнєва діяльність. У процесі перекладу одиниці мови, що 

перекладаються, відображаються відповідно до правил мови на яку перекладають. 

Місце фразеологічної одиниці (ФО) визначається у певній класифікації: фразеологічні 

зрощення (ідіоми), фразеологічні єдності (метафоричні одиниці), фразеологічні поєднання і 

фразеологічні вирази, що дозволяє визначити «одиницю перекладу» для трансформаційних 

прийомів перекладу комунікативної одиниці [1, с. 40 – 42]. Близькі до ФО також прислів’я, 

які мають ізоморфні та аломорфні ознаки властиві фразеологізмам. 

Фразеологічні одиниці зі структурою речення, тобто прислів’я та приказки можна 

ідентифікувати лише за допомогою речень, наприклад: the blind leading the blind – а situation 

in which the person who is leading or advising others knows а little as they do.  

Можливість досягнення еквівалентності ФО залежить головним чином від 

співвідношення між одиницями мови оригіналу (МО) і мови перекладу (МП):  

1. ФО має повну відповідність у МП. (семантика + конотація); 

2. ФО може передаватися в МП тією чи іншою відповідністю, як правило, з деяким 

відхиленням від повного перекладу, який перекладається варіантом (аналогом); 

3. ФО не має еквівалента чи аналога в МП, тобто воно неперекладне та сильно 

залежить від контексту. 

Отже, переклад ФО можна перекласти фразеологізмом або вдатися до описового 

метода (приблизного еквівалента). Еквіваленти можна поділити на повні і часткові. Повні 

еквіваленти ФО співпадають в обох мовах по значенню, наприклад: немає диму без вогню – 
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there is no smoke without fire, сіль землі – the salt of the earth. Часткові еквіваленти можна 

розбити на три групи. Перша – ФО співпадають по значенню, але мають відмінність у 

лексичному складі, наприклад: в гостях добре, а вдома краще – East or West, home is the best, 

купити кота в мішку – to buy pig in а poke. Друга – ФО співпадають по значенню, лексичному 

складу, але відрізняються за числом та  порядком  слів, наприклад: грати на руку кому-

небудь – to play into smb.’s hands, ); за деревами не бачити лісу – not to see the wood for the 

trees. Третя – ФО співпадають за  всіма ознаками, за винятком образності. Українською ми 

говоримо – старе, як світ, а англійською та ж думка передається зворотом – as old as the hills. 

Умовою для отримання адекватного перекладу ФО є використання: еквівалента, 

аналога, описового, антонімічного, комбінованого перекладів, калькування. Перекладач 

повинен виключати можливість дослівних перекладів ФО, що спотворюють їх значення або 

не відповідають нормам МП. 
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ЛЕКСИЧНІ ОГРІХИ ЯК НЕГАТИВНЕ ЯВИЩА МОВНОЇ КУЛЬТУРИ 

ОСОБИСТОСТІ 
 

У тезах представлено дослідження лексичної культури сучасного мовця щодо наявності в його усній та 

писемній професійній комунікації власне та невласне лексичних анормативів. Проаналізовано найпоширеніші 

помилконебезпечні місця, що виникають на рівні неправильного слововживання. Схарактеризовано типові 

лексичні огріхи, виявлені в писемному та усному професійному мовленні, подано правильні рідномовні 

відповідники до кожного анорматива.  

Ключові слова: мовна культура, лексична помилка, анормативне явище, усна комунікація, писемне 

мовлення.  
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LEXICAL ERRORS AS A NEGATIVE PHENOMENON OF LANGUAGE CULTURE OF 

PERSONALITY 

The theses present a study of the lexical culture of a modern speaker regarding the presence of proper and 

improper lexical anormatives in his oral and written professional communication. The most common error-prone places 

that occur at the level of incorrect word usage have been analyzed. Typical lexical errors found in written and oral 
professional speech are characterized, the correct native-language equivalents for each anormative are given. 
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Професіограма сучасного працівника будь-якої сфери, окрім фахових умінь, передбачає 

наявність мовнокомунікативних навичок щодо дотримання правописної культури й усного 

спілкування в діловій діяльності. Успішний професійний портрет фахівця формує 

лінгвістична грамотність як свідчення патріотичності й поваги до рідного слова. Слушною з 

цього приводу є думка Л. В. Дорошенко, що «досконале знання державної мови, постійна 

турбота про піднесення їїпрестижу й функціонування в усіх сферах суспільного життя – одна 
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